Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 12 
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1. wayo'mer Yahdwah ‘el-‘Ab’ram lek-l’ak me’ar’tsak umimolad’t’ak 


umibeyth ‘abiak ‘el-ha’arets 5:557 ‘ar’eak. 
Gen12:1 Now 444% said to Abram, Go forth for yourself from your country, 
and from your relatives and from your father’s house, to the land which I shall show you; 


<12:1> Kat eimev kópvos 76 ABpap “Egerbe ék tis yijs cov 
kal ék THs ovyyevelas oou kai ék TOD otkov ToO TATPds cov 
kai 8eópo eis TH yiv, jv äv oov detEw- 
1 Kai eipen kyrios tọ Abram Exelthe ek tes ges sou 
And YHWH said to Abram, Come forth from out of your land, 
kai ck tes syggeneias sou kai ek tou oikou tou patros sou 
and from your kin, and from the house of your father, 
kai duro eis ten gen, én an soi deixo; 
and come into the land which ever I shall show to you. 
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2. w’e es’ak |’goy gadol wa’barekak wa’gadiah shmeak wehyeh brakah. 
Gen12:2 And I shall make you for a great nation, and I shall bless you, 
and make your name great; and so you shall be a blessing; 
X» kai morow oe eis éÜvos péya kat evdoynow ce kai LeyaALVG Td Svopa cov, 
Kal €on eoÀoynrós- 
2 kai poieso se eis ethnos mega kai eulogeso se 
And I shall make you into nation a great, and I shall bless you, 


kai megalyno to onoma sou, kai ese eulogetos; 
and I shall magnify your name, and you shall be a blessing. 
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3. wa'abarhah m’barkeyak um’qalel’ak ‘a’or 
w'nibr'hu b’ak kol mish’ p’choth ha’adamah. 


Gen12:3 And I shall bless those who bless you, and the one who curses you I shall curse. 
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And in you all the families of the earth shall be blessed. 


<3> kat evdoyjow Tots evroyobvTds ce, kal TOUS kaTapwpévovs oe kaapácop.au: 
Kal évevdAoynPjoovtat év col Gcac at hvdAat Tis yis- 
3 kai eulogeso tous eulogountas se, kai tous katarOmenous se katarasomai; 

And I shall bless the ones blessing you; and the ones cursing you, I shall curse. 
kai eneulogethesontai en soi pasai hai phylai tes ges. 

And shall be blessed by you all the tribes of the earth. 
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4. wayelek ‘Ab’ram ha'asher diber ‘elayu Vahüwah wayelek ‘ito Lot 
w'Ab'ram ben-chamesh shanim w’shib’ im shanah b’tse’tho me-Charan. 


Gen12:4 So Abram went forth as 444% had spoken to him; and Lot went with him. 
Now Abram was seventy-five years old when he departed from Charan. 


<4> kai émropet0 ABpap, kabatrep éAáAmoev adTH kúpos, 
\ oo» 9 , ^ M55 2 ^ e , , 
Kal @xeTo pet’ adtod Awt: ABpap 86 tv éróv EBSouyKovta mévre, 
e Lr oio ? 
ote é£4jA0ev ék Xappav. 


4 kai eporeuthe Abram, kathaper elalésen autō kyrios, kai Qcheto met’ autou Lot; 
And Abram went just as spoke to him YHWH. And set out with him Lot. 


Abram de en eton hebdomekonta pente, hote exelthen ek Charran. 
And Abram was years old seventy-five when he came forth from out of Haran. 
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5. wayiqach ‘Ab’ram ‘eth-Saray ‘ish’to w'eth-Lot ben-'achiu 
w’eth-kal-r’ kusham ‘asher rakashu w'eth-hanephesh ‘asher=- asu b'Charan 
wayets’u laleketh ‘ar’tsah K’na an wayabo'u ‘ar’tsah K’na an. 


Gen12:5 Abram took Sarai his wife and Lot his brother's son, and al! their possessions 
which they had accumulated, and the persons which they had acquired in Charan, 
and they departed to go into the land of Kanaan; thus they came into the land of Kanaan. 
«5» kai €AaBev ABpap rijv Zapav yuvatka aùroô 
N X EN am 3 ^ Ed ^ ` y X. "d 2 ^ 
kal tov Awt vidv ToO ddeAdhob avroð kal mrávra Tà omápyovra aoTÓv, 
600 ExTHOAVTO, Kal Tacav buy}, Tv ékthoavto év Xappav, 
\ 2967 ^ ? ^ & T ? ^ 
kai é£fA0ocav mopevÜ vac ets 'yfjv Xavaav kat HAGov ets yv Xavaav. -- 
5 kai elaben Abram ten Saran gynaika autou kai ton Lot huion tou adelphou autou 
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And Abram took Sarai his wife, and Lot the son of his brother, 


kai panta ta hyparchonta auton, hosa ektesanto, 
and all their possessions, as much as they acquired, 


kai pasan psychén, hén ektésanto en Charran, 
and every soul which they acquired from out of Haran. 


kai exelthosan poreuthénai eis gen Chanaan 
And they went forth to go into the land of Canaan. 


kai elthon eis gen Chanaan. -- 
And they entered into the land of Canaan. 
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6. waya abor ‘Ab’ram ba'arets ac m'qom $h’kem acd ‘elon Moreh 
w’haK’na ani ‘az ba’arets. 


Gen12:6 Abram passed through the land as far as the place of Shekem, 
to the oak of Moreh. Now the Kanaanite was then in the land. 


«6» kai Stwdevcev ABpap THY yfjv els TO pfjkos aoTíjs éos ToO TÓóTrov Luyep ém THY 
9póv THv pnv” ot 86é Xavavator TóTe KATHKOVY TI yiv. 
6 kai diodeusen Abram ten gen cis to mékos autes heos tou topou Sychem 
And Abram traveled through the land in its length unto the place of Shechem 
epi ten dryn ten huyelen; hoi de Chananaioi tote katokoun ten gen. 
unto the oak high. And the Canaanites then dwelt the land. 
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7. wayera’ Vahüwah ‘el-‘Ab’ram wayo’mer ! zar" ak ‘eten ‘eth-ha’arets hazo’th 
wayiben sham miz’beach Y ahüwah hanir’eh ‘elayu. 


Gen12:7 444% appeared to Abram and said, To your descendants I shall give this land. 
So he built an altar there to 4444 who had appeared to him. 


«T» kat bn kópvos TH ABpap 
kai eurev aorQ TH onéppari cov 800 TH yiv TavTHV. 
kai oko8ópmoev éke? ABpap Bvoraornpiov kupi TH 0$0évrc adTO. 
7 kai ophthe kyrios tg Abram kai eipen aut TQ spermati sou doso ten gen tauten. 
And YHWH appeared to Abram, and said to him, to your seed I shall give this land. 


kai okodomesen ekei Abram thysiasterion kyrid tQ ophthenti auto. 
And built there Abram an altar to YHWH, to the one appearing to him. 
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8. waya teq misham haharah miqedem |-Beyth-'E! 
wayet ‘ahaloh Beyth-'El miam w’ha Ay miqedem 
wayiben-sham miz’beach la-Yahúwah wayiq’ra’ b’shem Vahüwah. 


Gen12:8 Then he proceeded from there to the mountain on the east of Beyth' El, 
and pitched his tent, with Beyth"El on the west and Ai on the east; 
and there he built an altar to 444% and called upon the name of 444%. 


«8» kat améoty ékeiDev eus Tò Spos kac? àvacroAàs Barðnà 
kal éoTrjoev ékei THY okqv1]v a0100, Bac6A kata 06Aa00av 
kal Ayyat kat’ àvaroàás’ kat wkoðópyoev éke? ÜvouaoTft]puov TH kupio 
kal émrekaAécaTo ETL TH Óvóp.a mo koptov. 
8 kai apeste ekeithen eis to oros kat’ anatolas Baithel 
And he left from there into the mountain according to the east of Beth-el. 


kai estesen ekei ten skenen autou, Baithel kata thalassan 
And he set up there his tent in Beth-el according to the west, 


kai Aggai kat’ anatolas; kai 9kodomesen ekei thysiasterion tQ kyrio 
and Hai according to the east. And he built there an altar to YHWH, 


kai epekalesato epi tọ onomati kyriou. 
and he called upon the name of YHWH. 
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9. wayica ‘Ab’ram halok w’naso a haNeg’bal. 
Gen12:9 Abram journeyed on going, continuing toward the Negeb. 
<9 kat amfpev ABpap kat tropevbets éorparoréðevoev év TH épr]j.o. 


9 kai aperen Abram kai poreutheis estratopedeusen en te eremo. 
And Abram departed; and going he encamped in the wilderness. 
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10. way’hi ra ab 5c'arets wayered ‘Ab’ram Mits’ray’mah lagur sham 
ki-kabed hara ab ba’arets. 


Gen12:10 Now there was a famine in the land; 

so Abram went down to Mitsrayim to sojourn there, for the famine was severe in the land. 
<10> Kai éyévero Arpòs émi Tis yis, kat karéßn ABpap 

eis Atyuttov napok fjoar éket, STi évloygvoev 6 ALLOS émi THs yis- 

10 Kai egeneto limos epi tēs gēs, 
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And there was a famine upon the land. 
kai katebe Abram cis Aigypton paroikesai ekei, 

And Abram went down into Egypt to sojourn there, 
hoti enischysen ho limos epi tés gés. 

for grew in strength the famine upon the land. 
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11. way’hi ka’asher hiq'rib labo’ Mits’ray’mah 
wayo'mer ‘el-Saray ‘ish’to hinneh-na' yada "ti ki ‘ishah y’phath-mar’eh ‘at’. 


Gen12:11 It came about when he had drawn near to come to Mitsrayim, 
that he said to Sarai his wife, 
See now, I know that you are a beautiful woman to look upon; 


<LI> éyévero 8é Hvika Hyyrocev ABpap evoeAOetv eus Atyuttov, 
evrev ABpap Lapa TH yuvarkt advtod D'wvóoko eyo Stu yuv eómpóownos et: 
11 egeneto de hénika éggisen Abram eiselthein cis Aigypton, 
And it was when Abram approached to enter into Egypt, 
eipen Abram Sara te gynaiki autou Ginosko ego hoti gyne euprosopos ei; 
Abram said to Sarai his wife, I know that woman a good-looking you are. 
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12. w'hayah ki-yir'u ‘othak haMits’rim w’am’ru ‘ish’to zo'th 
w'har'gu ‘othi w’othak y'chayu. 
Gen12:12 and it shall be, when the Mitsrites see you, they shall say, This is his wife; 
and they shall kill me, but they shall let you live. 


<12> gotar oov as äv Swotv oe ot Aiyitrttot, épodow ött Tuvi adtod ab, 
kal d TokTevoOotv pe, oe 86 TEpLTTOLNOOVTAL. 
12 estai oun hos an idosin se hoi Aigyptioi, 

t shall be then as when shall see you the Egyptians 


erousin hoti Gyne autou haute, 
they shall say that his wife is this one, 


kai apoktenousin me, se de peripoiesontai. 
and they shall kill me, you and procure. 
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13. ‘im’ri-na’ ‘achothi ‘at’? l"ma'an yitab-li ba aburek 
w'chay'thah naph’ shi big’lalek. 
Gen12:13 Please say that you are my sister so that it may go well with me because of you, 
and that my soul may live on account of you. 
<13> cinòv oov oti ASeA i] adtod el, Ómos äv eù por yevnTat dia oé, 
kat Cnoetar 7 puy pov €vekev ood. 
13 eipon oun hoti Adelphé autou eimi, 

Say then that! his sister I am. 
hopos an eu moi genétai dia se, 

so that good to me it may become on account of you, 


kai zesetai he psyche mou heneken sou. 
and shall live my soul because of you. 
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14. way’hi k’bo’ ‘Ab’ram Mits’ray’mah wayir'u haMit’ srim ‘eth-ha’ishah 
ki-yaphah hiw’ m’od. 
Gen12:14 It came about when Abram came into Mitsrayim, 
the Mitsrites saw the woman, that she was very beautiful. 
<14> éyéveto 8é Hvika evojÀ0ev ABpap eis Atyuttov, 
Lõóvres ot Alybatiot THY yuvatka dtu KAAT HY ohddpa, 
14 egeneto de henika eiselthen Abram eis Aigypton, 

And it came to pass when Abram entered into Egypt, 
idontes hoi Aigyptioi ten gynaika hoti kale en sphodra, 

were looking at the Egyptians his wife, for beautiful she was exceedingly. 
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15. wayir’u ‘othah sarey Phar’ oh way’hal’lu ‘othah ‘el-Phar’ oh 
watuqach ha’ishah beyth Phar’ oh. 


Gen12:15 Pharaoh’s officials saw her and praised her to Pharaoh; 
and the woman was taken into Pharaoh’s house. 
<15> kal eidov abtiy ot ápxovres Papaw kai éri]veoav abT1]v mpós Papaw 
kal elonyayov adtiy eis TOV otkov Papaw: 
15 kai eidon autēn hoi archontes Pharao kai epénesan autēn pros Pharao 
And beheld her the rulers of Pharaoh, and praised her to Pharaoh; 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6 


kai eisegagon autēn eis ton oikon Pharao; 
and they brought her into the house to Pharaoh. 
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16. ul'Ab'ram heytib ba aburah way’hi-lo tso’n-ubaqar 

wachamorim wa abadim ush’phachoth wa’'athonoth ug'malim. 

Gen12:16 And he treated Abram well for her sake; and he had sheep and oxen 

and male donkeys and male servants and female servants and female donkeys and camels. 


` ^ 3 9 , 9 a). 5 s a eee 5 ^ , 
<16> kat tô ABpap eù expjoavto &’ adthy, kal éyévovro avt@ mpdoBata 
kal POOKOL kal SvoL, TASES kal marioka, NPLLOvoL Kal KGLNAOL. 
16 kai tọ Abram eu echrésanto di’ auten, 

And Abram well they treated on account of her, 


kai egenonto autō probata kai moschoi 
and there existed to him sheep, and calves, 


kai onoi, paides kai paidiskai, hēmionoi kai kameloi. 
and donkeys, and manservants, and maidservants, and mules and camels. 
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17. way’naga Yahúwah ‘eth-Phar’ oh n’ga im s'dolim 
w'eth-beytho al-d’bar Saray ‘esheth ‘Ab’ram. 
Gen12:17 But 444% struck Pharaoh and his house with great plagues 
because of Sarai, Abram’s wife. 
<17> kat 1jracev ó Beds TOV Papaw Etacpots peydAots Kal Trovnpots 
kai TOV otkov adTod mepi Lapas THs yuvawós ABpap. 
17 kai etasen ho theos ton Pharao etasmois megalois kai ponérois 

And Elohim chastised Pharaoh chastisements with great and severe, 
kai ton oikon autou peri Saras tes gynaikos Abram. 

and his house, on account of Sarai the wife of Abram. 


YIEE 43947 44747 18 

A Yxw4ovey wed xeqa-44 AWÓ wd xrwo x4x-9W 4y4Y 
po2N? my NIPT 

NT CIBUM 72 ^» nUiI-NO nme» ^» Moby mer DNO 


18. wayiq’ra’ Phar’ oh I-Ab'ram wayo'mer Mah-zo'th "asitha li. 
lamah lo’-higad’at li ki ‘ish’t’ak hiw’. 
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Gen12:18 Then Pharaoh called Abram and said, What is this you have done to me? 
Why did you not tell me that she was your wife? 


<18> kaAécas 86 Papaw tov ABpap ettrev Ti torto étrolnods pou, 
STL OVK ATHYyyELAds por STL yuv Gov éco; 
18 kalesas de Pharao ton Abram eipen Ti touto epoiesas moi, 

calling And Pharaoh Abram, said, What is this you did to me, 


hoti ouk apeggeilas moi hoti gyne sou estin? 
that you reported not to me that wife she is you:? 


aw44 v4 ax HPEY 474 wxH4 x4y4 avo 
YOY UP yxw4 afa axov 


HUND "5 ADS MPS] win nnm noo mTpo 
Uq2lnp FAWN nan nne 


19. lamah ‘amar’at ‘achothi hiw’ wa’eqach ‘othah li l'ishah 
w’ atah hinneh ‘ish’t’ak qach walek. 


Gen12:19 Why did you say, She is my sister, so that I took her to me for my wife? 
Now then, here is your wife, take her and go. 


«19» iva ti einas óc AdeAbH pov éotiv; Kal &Aaflov abt épavrô eis yuvaika. 
kal vv Ldov 7| yuv cov évavrtov cov: AaBwv àqvórpexe. 
19 hina ti eipas hoti Adelphe mou estin? kai elabon autén emaut9 eis gynaika. 

Why did you say that, my sister She is; and I took her to myself as wife? 


kai nyn idou he gyne sou enantion sou; labon apotreche. 
And now, behold, your wife is before you - taking her run from me! 
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20. way'tsaw alayu Phar’ oh ‘anashim way’shal’chu ‘otho 
w'eth-'ish'to weth-kal-‘asher-lo. 


Gen12:20 Pharaoh commanded his men concerning him; 
and they escorted him away, with his wife and all that belonged to him. 


«20» kat évere(Aa ro Papaw áv8pácvw mepi ABpap ovjempomrépipac adtov 
kal THY yuvaika avtod Kal mrávra, doa Hv 070, kal Awt pet’ adtod. 
20 kai eneteilato Pharao andrasin peri Abram sympropempsai auton 

And Pharaoh charged the men concerning Abram, to escort him out, 


kai ten gynaika autou kai panta, hosa en auto, kai Lot met’ autou. 
and his wife, and all, as much as was his, and Lot with him. 
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